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SLAVONIC TOBIT

1 Nature and Significance

No complete Slavonic translation ©bbit (henceforthTob) is known before the
fifteenth century but a brief paraphrase was abkilan the eleventh-century
translation of George HamartoluShronicon brevefrom where it passed into
other chronicle$.Readings from Tobit based on Jerome’s Latin varsie also
found in western-rite Croat Glagolitibreviaries, the earliest of which is of the
thirteenth century.

Since the editors of the late fifteenth-century Gadian Biblé failed to trace
a Slavonic version offob they translated it from the VulgateFor the first
printed Slavonic Bible, the Ostrog Biblef 1581, the Gennadian text was
revised but an attempt to do this on the basihefLiXX was abandoned after
the first two verses because of the discrepancetwden the revisers’' later
Greek text and Jerome’s Latin versiofihe rest of the book was corrected on
the basis of the Vulgate. An adequate translatiomfGreek was only made in
the eighteenth century for the Elizabethan Bible1751°

2 Manuscript Evidence and Editions

The earliest Glagolitic breviary to have readings @b is the First Vrbnik
Breviary of the late thirteenth or early fourteertimtury, viz.codex 37in the
collection at Vrbnik on Krk withTob 1-4:20 on ff. 242-245° The first
complete texts are found in two codices from theispaarchives at Novi

1t is found, for example, in the so-called Jew@Hronicle of the late thirteenth or early
fourteenth century. For the paraphrase in the Slaveersion of Hamartolus, see V.
Matveenko and L. &goleva,Vremennik Georgija Monacha (Chronika Georgija Anoéj,
russkij tekst, kommentarij, ukazat@oscow: Bogorodskij p&tnik, 2000), 104.

2 See ThomsonQld Testament770-71, also Jagi Entstehungsgeschichté66 and
Badurina-Stipevi¢, Prijevodi, 522—23. Some readings frohob were published in 1864 by
lvan Beki¢, Ulomci, vol. 1, 100-12.

% For the compilation of the Gennadian Bible Antoobiérger’'s Latin edition (Nurenberg
1487) was used as well as one of the editions ghixdi at Basel by Nikolaus Kes(s)ler (1487
and 1491).

* For the revision of the Ostrog Bible the AldinebRi (Venice 1518) and Complutensian
Polyglot (1514-1517) were used.

> See ThomsorQld Testament777-79.

® On the codex ThomsoMId Testament755 note 744 and VajBrevia:, 34.
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Vinodal, viz. the First Novi Breviary, which datéeem the mid fifteenth century
and which hasTob on ff. 202-209, and the Second Novi Breviary of 1495,
with Tobon ff. 210-228."

Codex 915in the collection of the Russian Synod in the &talistory
Museum, Moscow, copied at Novgorod in 1498/99%esdarliest complete copy
of the Gennadian Biblend hasTobon ff. 331-338.2 Tob can also be found in
manuscripts that reflect the preparatory stageth@fwork on the Gennadian
Bible, e.g.,codex84 in the Pogodin collection in the National Lilyraf Russia,
St Petersburg, in which the newly translated bdukge been arranged in the
correct Biblical order wittTobon ff. 267—277.° The later versions are found in
the printed Ostrog Bible on ff. 24253 and in the 1904 edition of the
Elizabethan Bible on ff. 298304.

3 Trandlation Character and Text Critical Value

There was no Slavonic translation b from Greek before the middle of the
eighteenth century as the Croat Glagolitic, Geraradind Ostrog versions are
all based on Jerome’s Latin text. The Gennadiasiaerof Tob has not only
errors but also many Latinisms (e.g. & cassidile “out of the bag”,om»
kacuouna, 5:22 fecit Tobias vale patri sydTobit said goodbye to his father”,
comeopunv Tosia sane omyy ceoemy), sometimes with glosses added. In the
Ostrog versionthe two first verses clearly show the reviserstiahiattempt to
use the Greek to correct the text, after which tbaytinued on the basis of the
Vulgate (1:2-3,év 1 Iakidaig dmepava Aonp. Eyw Twpit édoic dinbeiog
émepevounv, “In Galilee above Aser. | Tobit have walked ire tways of truth”,
6v [anuneu evruvuie Acvpa. Cywy 60 emy no nireneniu nymu ucmuna [Sicl ne
ocmasu, “in Galilee above Aser. For being in captivity diel not abandon the
way of truth”, cf.cum captus esset in diebus Salmanassar regis Assyriin

’ For the First and Second Novi Breviaries, see MBjsvi&, xxv and xxx; the Second
Novi Breviary is available in a facsimile editioM. Pantel¢ and A. Nazor,|l Novljanski
brevijar. Hrvatskoglagoljski rukopis iz 1495. Zupaihiv Novi VinodolskiCodices selecti
phototypice impressi 61; Graz: StaroslavenskitastSvetozar Ritig’, 1977).

8 On the manuscript see A. Gorskij and K. Nevostr@pisanie slavjanskich rukopisej
Moskovskoj Sinodal’noj bibliotekivol. 1 (Moscow: Sinodal’naja tipografija, 1859)-164,
for Tobsee 44-53.

® On the codex see Mathiesetiandlist 21, n° 41, and O. Tvorogov and V. Zagrebin,
Rukopisnye knigi sobranija M. P. Pogodina. Katalegl. 1 (Leningrad: Gosudarstvennaja
publiénaja biblioteka imeni M.E. Saltykovas&drina, 1988), 69-71; the manuscript is a
sixteenth-century copy of an untraced original.t®s compilation process see Thomsoig
Testament661.
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captivitate tamen positus viam veritatis non desertafter he had been
captured in the days of Salmanassar king of theyrfsss, he, placed in
captivity, nevertheless did not desert the wayratht).’® The correctors of the
Elizabethan Bibléwere instructed to make a new translatioifalf on the basis
of the Codex AlexandrinugA) but their text contains many readings of the
Codex VaticanuB)."
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